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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

suKIaday Kageopu meopii ma nPaKkmuxu nepexiady 3 HIMeybKoi MOGU
YopHomopcokozo nayionanvHozo yHieepcumemy imeni [lempa Moaunu

CrartTa npucesYeHa BMBYEHHIO MIHMBICTUYHMX OCOBNMUBOCTEN HiMELbKO-YKPaiHCbKOro TEKCTY KyniHapHOro peuenTa,
0COBMMBOCTSIM MOroO peanisavii N yHKUIOHYBaHHS B KymniHapHin KHK3i Ta 3acobax macoBoi iHcbopmauii. MNepeknag kyni-
HapHUX TEKCTIB (peuenTiB, KyniHapHUX KHWT i MEHIO) MOXHA Ha3BaTW OAHMM i3 HaMbINbLL CKNagHWX HanpsmiB nepeknaay,
ake KOXHa HauioHasnbHICTb Mae BRacHi KyniHapHi Tpaguuii, wo dopmysanuca npotarom 6aratbox ctonite. Kpim Toro,
KyniHapHWI peuenT € TUM TUMOM TEKCTIB, SKi Hanexartb BogHo4Yac Ao pisHux ctunis. lig vyac ananisy niHrBiCTUYHUX OCO-
GnuBoCTEN HIMELIbKOTO Ta YKPaiHCbKOro TEKCTY KymniHapHOro peLenTta 3'9COoBaHo, LU0 GinbLWiCTb FMIOTOHIMIB MalOTb €KBi-
BaneHTW, Ha3BW HauioOHanbHWX CTpaB 3a3BMYall He MaloTb ekBiBaneHTiB, TO6TO € nakyHamu. BigTBOPEHHS HiMeLbKux
raCTPOHOMIYHUX MaKyH YKPaiHCbKOIO Mae Ha MeTi MepeopieHTaLil0 TEKCTY Ha HOCIS iHLIOT KynbTypu i BiabyBaeTbCs Haii-
YyacrTile 3a JONOMOroK TPaHCKPUNLLT Ta ONMCOBOro nepeknaay, a kKarnbKyBaHHS NakyH CTBOPIOE KyNbTYPOIIONiYHi MOMUIKU.
YcTaHoBREHO, WO hpeiMmn KyniHapHOro peLenTy YKPaiHCbKOK 1 HIMELbKOI MOBaMu 36iratoTbCs 3@ KiMbKIiCTIO BUGINEHNX
CNOTiB, NPUYOMY 30iraeTbCs 3MICT CMOTIB «HA3Ba», «iHFPEMIEHTU», «CNOCIO NPUroTyBaHHs/CLEHaPpIN», «MicLe NpuroTy-
BaHHS», «CMaKoBi AIKOCTi». HeobniraTopHMIn CNOT «4acy» y TEKCTi HIMELbKOro KyriHapHOro peuenTa 3aexaun Ginblumni 3a
obcsrom. Y xo4i AOChiAKeHHs BU3HAYEHO, L0 B TEKCTI KyniHapHOro peuenta 060X MOB HanbinbLl YXMBAHUMU € iMEH-
HWKM Ta diecnosa, NPUKMETHUK NOCidae TPeTe Micue, LUMPOKO BUKOPWUCTOBYIOTLCS BiOAIECNIBHI IMEHHUKWN. Y HIMELbKMNX
peuenTax 0coboBi 3aiMEHHUKN BUKOPUCTOBYIOTLCA LUe pidLle, HiX B YKPaiHCbKMX TeKcTax, pyHKUil0 CyOCTUTYTIB BUKO-
HYIOTb 3aiMEHHWKOBI NPUCAIBHUKW. [ONOBHOK OCOBNUBICTIO TEKCTY KyniHapHOro peuenTta B 060x MoBax € 6e30co60BiCTb
Buknagy. CninbHUM ans 060X MOB € TaKOX BUKOPUCTAHHS iHAIHITUBHMX KOHCTPYKLIii 3 MOAanbHUMK CroBamu, LU0 BUpa-
XKalTb MOXMMBICTb ab0 HEMOXINMBICTb, HEOOXiAHICTL. B 060X MoBax y TKP BBOAATLCS NUTAmNbHI M OKMUYHI PEYEHHS, SKi
aKTMBI3yIOTb yBary agpecara.

Knio4yoBi cnoBa: KyniHapHWi peLenT, NakyHa, MI0TOHIM, HiMELIbKO-YKpaiHCbKMI nepeknag, racTPOHOMIYHWUI AUCKYPC.
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This article is devoted to the study of the linguistic features of the German-Ukrainian text of the culinary recipe,
the peculiarities of its implementation and functioning in the cookbook and in the media. Translation of culinary texts
(recipes, cookbooks and menus) can be called one of the most difficult areas of translation, because each nationality has its
own culinary traditions that have been formed for many centuries. In addition, a culinary recipe is a type of texts that belong
to different styles at the same time. When analyzing the linguistic features of the German and Ukrainian text of the culinary
recipe, it was found that most glutonyms have equivalents, the names of national dishes usually have no equivalents, i.
e. lacunae. The reproduction of German gastronomic lacunae in Ukrainian is aimed at reorienting the text to a medium
of another culture and occurs most often through transcription and descriptive translation, while calculating lacunae creates
cultural errors. It is established that the frames of the culinary recipe in the Ukrainian and German languages coincide
with the number of slots allocated, and the contents of the slots “name”, “ingredients”, “method of preparation/scenario”,
“place of preparation”, “taste qualities” coincide. The non-obligatory slot “time” in the text of the German culinary recipe is
always larger in volume. In the course of the study it was determined that in the text of the culinary recipe of both languages
the most used are nouns and verbs, the adjective occupies the third place, the verb nouns are widely used. In German
recipes, personal pronouns are even less commonly used than in Ukrainian texts; the function of substitutions is performed
by pronouns. The main feature of the recipe text in both languages is the impersonality of presentation. Common to both
languages is the use of infinitive constructs with modal words expressing possibility or impossibility, necessity. In both
languages, interrogative and exclamatory sentences are introduced in TKR, which intensify the addressee’s attention.

Key words: culinary recipe, lacuna, glutonym, German-Ukrainian translation, gastronomic discourse.

IMocranoBka mpodaemu. [lepexnan KymiHapHUX
TEKCTIB (PEUenTiB, KyJiHApHUX KHUT 1 MEHIO) MOKHA
Ha3BaTH OIHHUM 13 HAWOUTBIT CKJIaTHUX HaIpsSMiB
MepeKyiay, ajke KoXKHa HaIllOHAJBHICTh Ma€ BIIacHI
KyJliHapHi Tpaauuii, mo QopmyBaaucs NPOTATOM
0araTb0X CTONITh. DBiNBIICTH TIFOTOHIMIB MAaroOTh
CKBIBAJICHTH, Ha3BM HAIlIOHAIBHUX CTPaB 3a3BU-
Jaii HEe MaloTh EKBIBAJICHTIB, TOOTO € JaKyHaMH.
BinTBOopeHHS HIMENBKHX TaCTPOHOMIYHHX JIAKyH
YKpalHCBKOIO Ma€ Ha METi NEPEOPIEHTALIII0 TEKCTY Ha
HOCIS1 1HIIOT KyABTYPH 1 BiAOyBa€ThCs HafyacTime 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAaHCKPHIIIII Ta OMHUCOBOTO TEpeKiany
(Gaisburger Marsch — M’sicHHi TycTHid Cyn y TOp-
mukax, Leberkdse — M scHHMI CBIXKOCIIEUEHUH XITi0,
Leipziger Allerlei — oBoueBe pary Mmo-JIeUIIIH3bKH).
KanbkyBaHHS JakyH CTBOPIOE  KYJIBTYPOJOTiYHI
noMuik: Kirschwasser — He «BHIIHEBAa BOAa»,
a «BUIIHEBUH Jikepy, Frikadelle — He «pprkanenbkny,
a «pyomeni xornetm», Kotelette — He «koTIeTH,
a «pebepirsm», Marmelade — He MapMenan, a BApSHHS.

Tekcr xyminapHoro peunenty (mami — TKP)
€ HEBiJ’€MHUM CKJIaJHUKOM TaCTPOHOMIYHOTO IHC-
KypCy — CHCTeMH KOMYHiKalil, ska BigoOpaxae oco-
OnuBocCTi HanioHandbHOT KynbTypu. TKP € cxmagaum
KOMIUIEKCOM, IO BimoOpa)kae He TUTBKH JIIHTBIC-
THUYHI 0COOIHMBOCTI TEKCTY, a i 0COONMMBOCTI TOOYTY,
KyJIBTYPHUX, COLIANbHUX 1 KyJTIHAPHUX TPagulliit
HapoxiB. Y racTpoOHOMIYHOMY JHUCKYPCi, SIKU OTpH-
My€e peaiizamilo B 3aco0ax MacoBoi iHQopmariii,
TEKCT KYJTIHAPHOTO DPEIENTy € MPEleACHTHHM TeK-
CTOM 1 NpHU3HAUYEHUH AJIsI «CBOTO» YMTaua, IO Aa€
iJICTABH TOBOPUTH TPO JIHTBOKYJIBTYPOIOTIYHUI
ACTIEKT TEKCTY KyJiHApHOTO PELeTy.

BuBueHHs KyxHi KpaiHH, MOBa SIKOT BUBYA€THCS,
Ta KyJIIHApHUX yNoJ00aHb HAPOAY Ja€ 3MOTY Kpale
Mi3HATH caMy MOBY 3 ii 0COONHMBOCTSIMH, IO € aKTy-
QJIBHUM JUIs TIEPEKIIaAadiB.

AHani3 ocTaHHIX aocaigxkeHb i myOsikamiii.
Oco06aMBOCTI IIepeKIIaay KymiHapHOT IEKCHKH Maike

HE JOCT/DKYBalUCS B Cyd4acHOMY MOBO3HAaBCTBI.
VY pamKax JOCHIKEHHS KYJTiHApHOTO JUCKYpCY A0
npoOiieM nepekiany IIIOTOHIMIB MOHSTTS «JIaKyHay
3Bepranmucs FO. baxmar [1], A. bepnampka [2],
. I'apudosa [3], M. Kocunosa [4], 1. [Tanacrok [5]
Ta inmi [6]. [IpoTe 11e MUTaHHS 3aTHIIAETHCS JOCHTD
aKTyaJbHHUM, TIOTIPH BC1 pe3yITBTATHBHI JOCIiIPKEHHS.

IHocranoBka npodjemu. MeTor cTaTTIi € BU3HA-
YeHHS i TOPiBHSHHS JIIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEH
HIMENBKO- Ta YKPaiHOMOBHOTO TEKCTiB KyJiHApPHUX
pEeIenTiB.

Buxnan ocuoBnoro marepianay. Jlekcuka TKP
K B YKpalHCBKil, TaKk i B HIMEIbKii MOBax HeH-
TpajibHa SIK 13 MO3MLII CTHIIIO, TaK 1 IIONO aBTOpA.
ExcnipecuBHO 3a0apBieHUM MOXe OyTH TiIBKH 3aro-
TIOBOK. JIeKCHYHI OJJMHUII, 1110 OPTaHi30BYIOTh TEKCT,
PO3IAIalOThCSl HA 3arallbHOBXKMBAaHY, 3araJbHOHAY-
KOBY U BYy3bKOCIICIliaJbHy YacTHHU. 0 OCTaHHBOI
HaJIe)KaTh TEPMiHH, 10 YTBOPIOIOTH OJHY 3 TOJIOBHUX
JIEKCUYHUX TPYyN KyJIiHAPHOTO PELeNTa, CKIaIHUKU
cnenn@iku Iporo QyHKIiOHATHHOTO PI3HOBUAY TEK-
CTY, TOMY III0 CBOIM 3HA4YCHHSM BOHHU CYBOPO IPH-
KpIIIICH] 70 ITi€l Tary3i 3HaHb. TepMiHH, IO BUKO-
pucroBytotscsi B TKP, sk mpaBuio, ogHO3HauHI ab0
MarOTh TEHAEHIIO 0 OJHO3HAYHOCTI, CTHIIICTUYHO
HEHTpasbHi, BUIBHI BiJl acomialliii. By3pkocriemianbHi
KyJTiHapHI TEPMiHH sIK B YKPaiHCBKiH, TaK i B HIMEIIb-
Kill MOBaxX TaKOX PO3ZUICHI HA TPU TPYIH: TEPMIHU
KyJIIHapHOTO TPO(ECIHHOTO MOBJICHHS, SKi € MiXK-
HapomHuUMU (prambysamu, kapamenizyeamu, naui-
pyeamu/flambieren,  karameliesieren,  panieren);
TepMiHM (QyHIAMEHTAIBPHUX KYNTiHAPHUX TMOHSTH,
0 MarTh HAI[lOHAJbHY BIJIOBIIHICT Y BCIX
MoOBax (eapinusa, mywxysanns, cmagxcenns/Kochen,
Ddmpfen, Braten), TepMiHH, IO 3aCTOCOBYIOTHCS
BUKJIIOYHO B HAIIOHAJIBHUX KyXHSX, BIACTHBI JIUIIE
JUIs 1i€i HalllOHANBbHOI KyXHi, a TOMY HE MepeKsa-
JAIOTHCS THIIUMH MOBaMHU (Xapuo, Kypua manaxa,
yypuxena, pasioni/Blini, Pelmeni, Ravioli). YacTuna
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BY3bKOCIICIIaIi30BaHUX TEPMIHIB € 3alI03UUCHHSIMHU.
ApryMeHTOM Ha KOPUCTh BUKOPHUCTAHHS CIIIB 1HIIIO-
MOBHOTO MTOXO/KEHHS € iX OJHO3HAYHICTh, BU3HAUE-
HICTb 1 BIICTOPOHEHICTb.

VY TekcTi KymiHApHOTO pelenTa HaiOinplm yKu-
BaHUMHU € IMEHHHKU Ta JI€CJIOBa, NPUKMETHHK
mocizae Tpere Micre. MU X04eMO MiIKPECIUTH
«HOMIHATUBHICTE» a00 «CYOCTAaHTHBHICTBY» TEK-
cTiB. ToBOpsUM MpO IMEHHWKH, BapTO 3a3HAUUTH,
10, TO-TIEpIie, BOHU PO3MOJUIAIOTECS O BCHOMY
TEKCTy HEpiBHOMIpHO. Y TIEpIIOMY iHTPOAYKTHB-
HOMY OJIOIll IMEHHMKH € OCHOBHHUMH JICKCUUHUMH
omuHuIsIMA. [lo-mpyre, 30UTBbIIEHHS YHCIA 1MEH-
HUKIB BigOyBa€ThCcsl 3a PAXyYHOK BHUKOPHUCTAHHS
MOXIAHUX BiA Ji€CIiB, MPUKMETHUKIB 1 MPHUCIiB-
HUKIB: SIK B YKpaiHCBKil, TaK i B HIMEIbKiii MOBax
LIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS BiJIAI€CTIBHI IMCHHUKU
(«nacepysanmsi, YNpigauHs, KUNiHHS, 3aKUNAHMHS,
obcmaoicysannan/«Riihren, Auatragen, Servieren,
Zugeben, Wenden, Garwerdeny). BukopucTaHHS Bin-
TIECTIBHUX IMEHHHUKIB MOXHA PO3TIISAAATH SIK TPOSB
TEHJICHIIIT 10 CKOHOMii MOBHHUX 3ac00iB 1 KoMITpecii
TEKCTY.

BimtiecniBHi IMCHHUKH B YKPaiHCHKHX TEKCTaX
KYJIIHApPHUX PEIENTiB, HE MAoud KaTeropiil BHIY,
0co0m, cTaHy, 4acy i crroco0y, BUPaXaroTh TiF0 OLTBII
y3araibHeHO. IMEHHUKY He mpUTaMaHHi crienudivHi
KaTeropii IS BUPaXKEHHS HU3KHU XapaKTEPUCTHK JTiH.
BiH noBigomisie Ipo Jito MOHATIHHOTO 3MICTy, TUTBKA
HazuBarouH ii. [Ipo iMEHHUK IIe BapTO 3a3HAYUTH, 10
B YKpaiHCHKif MOBIi iM’sI JUBY€E CBOEIO 30BHINIHHOIO
MIPaBUIIBHICTIO, CBOIM CTPYHKHM ITOPSIIKOM, TIPOCTO-
TOKO 1 scHIiCTIO. JliecIOBO, HaBNaKW, BiAPI3HAETHCS
CBOEI0 Pi3HOMAHITHICTIO, CBOIM, CBaBULISAM 1 MpH-
Mx010. CBIT il NpeACTaBsS€ IHIIUH MOYATOK, HiXk
CBIT IIpeAMETa, JIe BCE OTPUMAIIO TIEBHUN 30BHINIHIN
o0pa3, [Iis € crita BHYTPILIHS, PyIIiiHA.

Oco0MBICTIO HIMEIBKOTO KYJIiHAPHOTO peLenTa
TaKOX € BUKOPUCTAHHS CHHKPETHYHUX YTBOPCHB.
VY TekcTi perenta HalvacTilie 3yCcTpivyaloThes Cyo-
CTaHTHBOBaHI 1H(IHITUBH, 3aBXKAW CEPEITHHOTO
pomy, CHIIbHOI BiIMiHH, SKi HE MarOTh (OPMHU MHO-
JKUHH, TI0 3yMOBJICHO IX CeMaHTHKOro. Taki iMeH-
HUKA TO3HA4YarOTh Oyab-sIKUil cTaH abo mporiec
i B MHOXXHWHI 3a3BUYall HE BXKHUBAKOTHCA. «Gerdstete
Weissbrotwiirfel mit den Speckwiirfeln und der
gehackten Petersilie vor dem Auftragen iiber
die Suppe mitstreueny.«Erdbeeren stets vor dem
Entstielen waschen, da sie sich sonst voll Wasser
saugeny. 30epexeHHs CyOCTaHTMBOBaHUMH iH(i-
HITUBAMH CEMaHTHKHU JII€CIIOBA B pa3i MOCHJICHHS
MPOILIECYaabHOTO 3HAYCHHS JOINYCKAE€ MOXKJIHBICTD
iX TIepeTBOPECHHS B JIE€CIIBHY KOHCTPYKIIIO. «Beim
Servieren die Sosse iiber die angerichteten Koteletts

gebeny — Die Sosse liber die angerichteten Koteletts
geben und servieren. «... nach kurzem Erhitzen iiber
die angerichteten Kalbsroellchen geben» — kurz
erhitzen und ... geben.

AHai3 TEKCTy KyJIiHApPHOTO pEIenTa MoKasas, o
3aMiHa CyOCTaHTHBOBAaHOTO iH(IHITHBA IiECTIOBOM
MOXKJIMBA B TUX BHUIIAJKaX, KOJU B HOTO CEMaHTHIII
SCKPaBO BHPAKEHO IOCHIEHHS NPOLECyaIbHOIO
3Ha4YeHHS TOXigHOoro miecioBa. CyOCTaHTHBOBaHI
IH(QIHITUBY 332 CEMAHTHUKOK 1 (GOopMOI0 30epiraroTh
BJIACTUBOCTI Ji€ciioBa (3aKiHYCHHS «en» — THIIOBa
O3HaKa iH(}IHITHBAa HIMEIFKOTO Ji€CIOBa, aie iMeH-
HUK, Ha BIZIMIHY BiJl JI€ECIIOBA, IHUIIETHCS 3 BEIHUKOL
Jitepu), 32 MOp(HOJOTIYHUMH O3HAKaMH — 1€ iMEH-
HUK. [IpenMeTHUI KOMITOHEHT Y CEMaHTHIll IMEHHH-
KiB 3a0e3meuye iX CHOMY9IyBaHICTh 13 Y3TOMKEHUMH
hopMaMyu TIPUKMETHHUKIB, 3aiMEHHHKIB, iETPUK-
METHHKIB, a JIECTIBHUI KOMIIOHEHT 3yMOBITIOE KEPO-
BaHy (OpMy 3aJIeKHOTO CJIOBA.

XapakTepHHUH U1 HIMEIbKOT MOBH Tepexif] Ipu-
KMETHHKIB B IMCHHUKHA B TEKCTI HIMEIKOTO KYIIi-
HapHOTO pEIenTa 3yCTpidaeThes pimmie. B ocHOBI
LBOTO SIBHINA ITOJISAra€ 0OaraTo3HA4YHICTL IMEHHMKA,
TOOTO HOTO 37aTHICTH MO3HAYaTH SIK CaM IPEIMET,
Tak i oro skicte. CyOCTaHTHBOBaHI MPUKMETHUKU
€ IMCHHUKaMH{ CEPEIHbOTO POy W CHIIBHOI BiIMiHH.
Hanpuknaja, MpUKMETHUK «griiny — 3eJIEHUH, CTaloun
IMEHHHMKOM, OTPUMY€E 3HAYECHHS «3€JICHbY.

JlieNpUKMETHUKN TaKOX MEepexXolsiTh y Kiac
iMeHHUKIB. [y cyOCTaHTHBOBAaHUX Ni€NIPUKMETHU-
KiB XapaKTEpPHUM € MpediKc AI€ENPUKMETHUKIB «ge»
1 3HAUCHHs O3HAKHW mpeaMmera 3a gicro. JliecioBo
«mischen», TENPUKMETHHUK «gemischt» Ta iIMEHHHUK
«das Gemisch»: «... aussen mit einem Gemisch aus
feingehackten Zwiebeln, Petersilie, Salz, Pfeffer und
geriebener Zitronenschale bestreichen ...». JliecnoBo
«hackeny, niempukMeTHuk «gehackt» Ta iIMEHHUK
«das Gehackte»: «Das Gehackte mit dem Gemiise in
wenig Salzwasser kocheny.

Jlo iIMCHHUKIB, SIK1 3a3HAJIH IPOIIECY a1 EKTUBAITIT,
3apaxoBYIOTh YTBOPEHHS 3 CY(DIKCOM «er», SKUM
NpUTaMaHHE TEepPUTOpialbHE TMOXOMKEHHAM a0o
HAJISKHICTD 1 SIKi 3yCTpiUalOThCsl B Ha3BaX TEKCTIB:
Italienischer Salat, Prager Torte, Lyoner Sosse.
Cydikc «er» 1 IpaBoIKC 13 BEIUKOI JIITEPH BKAa3YIOTh
Ha IX HaAJIEXKHICTh 0 IMEHHMKIB. AJle, TaKk SK BOHHU
BUPaXAaIOTh aTpuOyTHBHY (YHKIIIO, 1X 3a3BHYaii
3apaxoBYIOTh JJO IPUKMETHHUKIB y cTaliil hopmi.

IlikaBuM € iCHyBaHHS TaKUX CJIB: JI€CIOBA
«brateny (cmaocumu, 3anikamu), IMCHHUKIB «das
Beateny (cmaoicenns) 1 «der Braten» (newens).
OO0wunBa iIMEHHUKH MAIOTh CIIIBHUHN 3ByKOBHUH 1 Tpa-
¢iuHN# cknaz, ane pi3Hy CEMaHTHKY Ta Pi3Hi rpama-
TUYHI KaTeropii poay: cepenHiil i 4oioBiuuii pomu.
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[porec nepexomy OAHUX YaCTHH MOBH B iHIII € 0e3-
nepepBHUM. HoBe, 1110 3’ ABNISETHCA B MOBI, CTa€ HAI-
OaHHAM MOBH a00 3HHKae 3 YXUTKy. [IpuumHOIO
MOSIBU KOHKPETHHUX IEPEeXiJHHUX SBHLI € 3PYyLICHHS
B criBBigHOIEHHI (popmu Ta 3micty. [lepenymoBu
Mepexoay KPHIOTHCS B JIEKCHYHOMY 1 TpaMaTHYHOMY
3HAUEHHAX CJiB. XapaKTepHi /il TEKCTY HiMEI[LKOTO
KYJIIHAPHOTO pelenTa IpolecH CyOCTaHTHBAIIi],
a1’ eKTUBAIlil i MEHIIIO Mipoto BepOai3arlii 3yMoB-
JIeHI BIJICYTHICTIO B MOBI NOTpPiOHUX CJIiB i KOH-
CTPYKUIH Uil BUPaXXCHHS TYMKH, MParHeHHSM 0
€KOHOMi1 MOBHHX 3aCO0iB i CEMaHTHYHOIO €MHICTIO
CUHKPETHYHHUX YTBOPEHb.

[Iomo MPUKMETHHKIB, TO B TEKCTaX IPEICTaBICH]
SIK AKICHI, TaK 1 BITHOCHI, a TIOBHI ()OPMH TPHUKMET-
HUKIB [I€PEeBAKaIOTh HaJl KOPOTKUMH, TaK K AJIS TeK-
CTY KyJIIHApHOTO pelenTa XapakTepHi aTpuOyTUBHO-
IMEHHI CJIOBOCIIONYYEHHS. Y TEKCTax MOUIMPEeHa
(hopma BUILOTO CTYIICHS MOPIBHIHHS TPUKMETHUKIB.
BinHOCHI NMPUKMETHHKH BKa3ylOTh HA MPOMYKT, i3
SIKOTO TPUTOTOBJICHO CTPaBy, HANPUKIAL, 2OPOXO-
eutl, epeyanuu, MopkesaHuii. SIKiCHI TPUKMETHUKU
BHPaXKarOTh CTABJICHHS JIIOAWHH JI0 [LOTO OJfona, 10
HOT0 CMaKOBHX SIKOCTEH 1 BIACTHBOCTEH, HAPUKJIA/,
2apsaqull, X0100HUU, KUCTIO-CONOOKUL, NPICHULL.

JienmpuKkMeTHHK K B yKPaiHCHKii, TaK i B HIMEI[b-
Kii MOBaxX € CHHKPETHYHHMM. Y TEKCTaX HiMEIbKUX
KyJIHapHHUX PELENTiB O3HAYeHHs, BUPAXXECHE BiaMi-
HIOBAaHOIO (DOPMOIO MIEMPUKMETHHKIB, YKHBAETHCS
BUKJIIOYHO Tiepell iMeHHnKoM. CIioBa, IO 3alieKarhb
BiJI MIENTPUKMETHHKA, PO3TAIIOBYIOTHCS TIEPEN HIM.
OTxe, BUHUKA€E MOLIMPEHA Ipyna i€pPUKMETHHKA,
0 Ma€ JOAaTKH W OOCTaBHHH, SIKa Ha3MBAETHCS
nomupeHuM o3HaueHHsIM. «Die Halfte des in Wiirfel
geschnittenen Specks ausslassen...» — «nonosumny
Hapizanozo Kyouxamu caia posmonumuy, «Das
Brot mit Butter bestreichen und den aus der Sosse
genommenen Fisch darauf verteileny — «i sutinamy
3 coycy puby nokaacmu Ha xaio». J1o cknamy mommu-
PEHOTO O3HA4YCHHS BXOAMTH TAaKOXK HPUHMEHHUK,
KM Kepye 3alie)KHUM CJIOBOM, a SIK NMPUKMETHHK
Y3TOIKYETHCS 3 TOJIOBHUM CIIOBOM. «[n eine mit der
restlichen Butter sefettete Auflaufform oder kleine
Bratpfanne geben». BuKOpUCTaHHS IOLIMPEHHUX
O3Ha4YeHb Ja€ MOKIIUBICTD HE TUILKU MOBHIIIE i TOY-
Hillle, a W JIAKOHIYHIIIE BUCIOBUTU JTYMKY, a TaKOXK
€ OJTHIEIO 3 THIOBMX OCOOJIIMBOCTEH TEKCTY HiMellb-
KOTO KYJTIHApPHOTO pelernTa.

3aiiMEHHUKH SBISIFOTH COOOTO IOCUTH HEUNCIICHHY
Ipylly, aje 3 BEJIMKOI YaCTOTHICTIO IOBTOPEHHS.
3aranpHUiA CKJIaa HAWOIBII Y)KUBaHUX 3aiMEHHHUKIB
B YKpaiHCBKMX TEKCTaX MO)XHA HABECTHU CIHCKOM:
8iH, BOHA, 60HO, li02o, ii, ix. BoHn Ha0yBalOTh yKa-
3iBHOT (PYHKIIiI, ITEPETBOPIOIOUYNCh HA CYOCTHTYTH,

BUCTYIAIOYM KOHKPETHHMH 3aMiHAMH 1MEHHHKA,
CTalOTh HOTO €KBiBaAJICHTaMH. Y HIMEIBKHX perer-
Tax 0COOOBI 3aiIMEHHWKH BUKOPHCTOBYIOTBHCS IIE
piame, HiX B yKpaiHCBKHX TeKcTaX, (pyHKIIIO cyO-
CTUTYTiB BUKOHYIOTb 3aliMEHHHUKOBI MPUCIIBHUKU:
dazu, darin, daraus, davon, damit, darauf Tomo.

Hiecnopa, mo BxoasaTh 10 TKP, Hanexars 1o miec-
JB dii, OCKUTEKH PEIenT — IIe IMeBHA MOCTiI0BHICTh
IiHA, sIKi HeOoOXITHO 3MIACHUTH JUIS OTpUMAaHHS KiH-
[EBOTO PEe3yNbTaTy. bibIIICTh NIECHIB yKUBAETHCS
B HaKa3oBOMY cHoco0i, BHpaKalOUu CIIOHYKaHHS
B 3arajpbHOMy BHUDUIsiIi. Ha mMopdonoriunomy piBHI
MOXKHa BHIIUJIUTH TaKy OCOONHMBICTb BHKOPHUCTAHHS
JIECTIB y TEKCTiI KyJIiHApHOTO perenTa: 1) BHKIIO-
YeHHS 31 CTPYKTYypH pedeHHs cy0 €kTa fii. 3a momo-
MOTOI0 KOHCTPYKIiH, IO Aai0Th 3MOTY 30Cepea-
UTH BCIO yBary Ha Jii, 1OocAraeTscsi 00’ €KTUBHICTH
BUKJIAJy; 2) IIMPOKA BKUBAHICTh JIIECTIB .

Haifgacrimie B TEKCTi KyTiHAPHOTO pPerienTa BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS TaKi KOHCTPYKIIIT:

1. [ndiniTHB, TOOTO MOYaTKOBa (hopMa JECIIOBA,
mo 30epirae nBi mieciiBHI QyHKIT, HEOOXiTHI IS
noOyIOBU pEYECHHS: BOHA 3a0e3ledye rpaMaTHYHY
KOTE3110 TBEPKCHHS i 3aCBiUy€e pPeasibHICTh TOTO,
Ha YoMy Harojomyerbes. OmHak, Oyaydu iIMEHHOIO
¢dbopmoro, iHGIHITHB 1MO30aBICHUN BIIACTHBOCTEH,
10 BIIACTHBI BIIacHe Ai€ciBHiN (hopMi: ocobu, yacy
TOom0. MU BBaKaeMo, IO PEUYCHHS 3 iHQIHITHBOM
no30aBiieHe aBTOPCHKOI CyO’€KTUBHOCTI W HaBiTh
Oy/1b-SIKOTO 3B’ 513Ky 3 MOBIIEM, HAIIPUKJIAJI, y PELCIITI:
«M’sico napizamu na wimamouxu. Iiocmasicumu na
onii yubymo. Ipunpasumu cinno i nepyemy, «Mit
Salz wiirzen. Kalt serviereny.

2. [H}iHITUBHI KOHCTPYKUIl 3 MOAAILHUMH CIIO-
BaMH, IO BHUPAXAIOTh MOXIIUBICTH a00 HEMOXK-
JUBICTh, HEOOXIAHICTH (HEOOXiTHO, MOXKHA, CIIi,
moTpidHO, BapTo, kdnnen, miissen). Hanmpukman: «/{i
2ANMYWIKU MOMCHA 20MYy6amu i3 CYMIWL HCUMHbO2O
Oopowna 3 AUMIHHUM ma epedanum. Monoxko moxcna
3aminumu 6000i0», « Wer mag, kann die Streifen auch
verdreheny.

3. liecoBa JOKOHAHOTO BUIY B IPYTil 0c0O1 MHO-
JKUHHY B KyJTIHAPHOMY TEKCT1 TPUTaMaHHi YKpaiHChKii
MoBi. Hanpuknan, «Bizomims: 35-50 epamie opidxc-
ooicis, 1-2 cmonogi noscku bopowna. llepemiwatime
6ce 6 wawyi. Hapioicme Opiono yubynumny. Yeivkuimo
OYX08KY».

T'omoBHOIO OCOONMBICTIO TEKCTy KyJIiHAPHOTO
perenita € 6€30cO000BICTh BHKJIAY. 3arajabHa Killb-
KicTh 0€30CO00BHX KOHCTPYKIIIH 3yCcTpidaeThCs Jac-
Tille, HIX B iHIIMX THMAaX TEKCTiB. [IpuxoByBaHHS
B TEKCTI pelenTa aJpecanta JIa€ 3MOTY 30CEpEeIUTH
yBary Ha camii aii. ®opMa BHUKIALy MiAKPECIIOE
00’€KTHBHICTh TIPOIECY, HOTO HE3ICKHICTH BiJ
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ajzipecaHTa, ajpke OyIb-XTO MOXE MOBTOPUTH MOI0HI
Iii #i OTpUMATH Ti caMi pe3yJbTaTH.

be30co60Bi KOHCTPYKINii MalOTh TaKOX y3aralb-
HEHE 3Ha4YeHHS, aJie MOTEHI[IHII BUKOHABEIIb MOXKe
OyTH BrajaHuii: a) NOTCHIIIMHUMU BHKOHABIISIMH
€ BCi, BKJIFOYAIOYH aBTOpa; 0) MOTCHUIHHUM aBTOPOM
€ W ajgpecaHT, i ajgpecar; B) HOTCHI[IHHUM BUKOHARB-
IIeM € caM aBTOp, a TaKOX Ti, XTO Oyme misITH aHa-
JIOTIYHO; T) MOTCHIIIHHUMHA BHKOHABIIIMH € BCI, XTO
Ma€ CTOCYHOK JI0 IIbOTO BHIy HisuibHOCTI. J{o 3aco-
0iB 6e30c000BOr0 BHKJIAIy HaJleXaTh MACUBHI KOH-
CTPYKIIii. Y TEKCTI HIMEI[LKOTO KYJIIHAPHOTO perenTa
BHKOPHCTOBYIOTBCS TaKi:

— KOHCTpyKIlis «man + Prdsens Konjunktiv»
(Mae crioHyKanbHE 3HAYCHHS 3 BIITIHKOM PEKOMEH-
Jalii; Ipyu bOMY yBara ajpecara 3BepPTAa€ThCs Ha
iHpOpMaIlito, MOJETIIYIOYH ii COPUIHATTS 3a JOMO-
MOTOK) CIIOHYKaJIbHOT KOHCTPYKI1): «Man riihre
60 g Gries mit 1/8 1 halb Wasser... Dann reibe man
noch reichlich ebensoviel Butter weichy;

— KoHCTpyKIIist «werden + Partizip 1I» (y nentpi
yBarm — mpolec, Horo pesynsrar): « Vanillezucker
und Backpulver zu einem Teig verknetet, der auf
einer Tortenform ausgerollt (einen kleinen Teigrest
tibriglassen) und leicht.angebacken wirdy;

— KoHCTpyKIist «man + Verb 3 P. Sg» («many
3HAYHOI0 Mipor0 O0’€HY€E ajgpecaHTa W aapecara,
a TaKOX yCIX THX, XTO HOB’SI3aHHH 13 TIEBHOIO ce-
POIO MiSTTLHOCTI U Oyzie 3MIMCHIOBATH TaKi cami i,
Ma€ y3araJbHeHE 3HAYCHHS, MOXKE CTaBHTHUCS SIK JIO
BCIX pa3oM, Tak i A0 KOXKHOTO OKkpemo): «Um die
Zutaten zu binden, fiir das Grundrezept siebt man
175 g Mehl mit einer Prise Salz in eine Schiisel und
arbeitet 75 g in Stiicke geschnittene Butter oder
Margarine mit den Fingern einy.

Y  cmyx00BMX dYacTHHAX MOBH CIIOCTEpi-
TalOTBCS CXOKI TEHACHII W 3aKOHOMIPHOCTI:
BHOIpPKOBICT 1 ©0araropazoBa ITOBTOPIOBAHICTb.

HajicnoxuBaHiIMMH ~ CHHCEMaHTUYHUMH  CJIOBa
B TKP € mpuiiMeHHuKH (HaiidacTimie mpocTi Hero-
XigHi): B, Ha, T, mpwu/in, auf, unter, bei Ta cromyy-
HUKH ¥ CTIOJy4YHi CJIOBa, IO MOB’A3YIOTH Ti UM iHIII
CJIIEMEHTH TEKCTy, HE TOPYIIYIOYH IOCIiJJOBHOCTI
BHKJIay, 3BUIBHSIOTH aBTOpa BiJ HEOOXiTHOCTI
MMOBTOPIOBATH ciioBa. Jleski AOCHITHUKHA pO3Isaa-
10T TIOII0HE MiIKpECIeHe BUPAKEHHS 3B’ I3HOCTI SIK
OJTHY 3 pUC HaykoBOi MoBH [8, c. 273]. HeoOXigHicTh
NOCTiIOBHOI, JloriuHoi mepefavi iHdopmanii B ycix
0JI0Kax TEKCTY 31 30€pEIKEHHAM B3aEMO3YMOBIICHOCTI
i B3a€EMO3B’SI3Ky OKPEMHX KOMITOHEHTIB BHCJIOBITIO-
BaHHS BHKIIMKA€ PI3HOMAHITHICTh 3ac00iB 3B’SI3KY.
Cnyx00Bi YaCTMHH MOBH B LIbOMY THIII TEKCTY HE
HecyTbh iH(OpMaILIilo, a JOTIOMAraroTh YBECTH ii.

VBenenuss B TKP mnurampHuX Ta OKIAMYHHUX
pedeHb, 3BepTaHb aKTHBI3Y€E yBary ajapecara, miaTpu-
My€ ¥ MJACHITIOE HOTO iHTEepeC 0 CHPHUHSATTS TEK-
CTy. «XonoOHuM 8ewopom aucmonady 0obpe nonumu
eapauozo wauky 3 neuusom!», «Und selbst gemacht
sind sie ein wahrer Hochgenuss — der Aufwand lohnt
sich!» [8, c. 273].

BucnoBku. 10 TIHTBICTHYHUX 0COOTMBOCTEH TEK-
cTy KyniHapHoro pernenrta TKP Hanexars TeHAeHIIA
1o Oararopa3oBoi MOBTOPIOBAHOCTi, BUKOPHUCTAHHS
2 oco0M OAHMHHM HaKa30BOIO CIOCO0Y,0C000BUX
3aliMEHHUKIB «51» 1 «TH», 0€30C000BUX KOHCTPYK-
iif, HasABHICTH 3allO3WYEHb, abpeBiaTyp, TEPMiHIB
i HamirepmiHiB. Y TKP nepeBaxkae HeemorriitHa, 6e3-
OLIIHHA JIEKCHUKa HEHTPaJIbHOTO XapakTepy; yKUBaHi
CJIOBa MalOTh TEHICHLIIO 10 MOHOCEMaHTHYHOCTI.
[TopiBHSBIIN JTIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI HIMEIBKO-
MOBHOTO TEKCTY KYJiHAPHOTO pElenTy 3 iX BiATBO-
PEHHSIM B yKPaiHOMOBHUX ITepEeKIaaax, MOKHA TIATH
BHCHOBKY, ITTO ITi 0COOJTMBOCTI CTAHOBJIATH ITPOOIEMY
Ul Tepekiagada BUKIIOYHO HA JIEKCUYHOMY piBHI,
OCKIJIBKH, SIK MPaBHJIO, HE MepenaloTb (pparMeHTiB
KyJBTYpH 1HILOTO HAPOLY.
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